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časih v s lovenski l i r i k i tako čakanje popolnoma neznana stvar. S te s t ^ n i jc kn j iga 
v s lovenskem s lovstvu zanimiva in osamela pr ikazen, sicer pa nobena pr idob i tev . 
Verzi zvene min tam res pri kup i j i vo in pr i je tno, sami r.i ise; vsebinsko in formalno 
dovršene enote, k i bi presegala tri al i š t i r i verze, pa ni v kn j i g i ne ene, V celot i 
je Radomski skromen ep igon onega epigonstva, k i se jc pred t r ideset imi in še več 
le t i s svo j im o z k i m dok t r inar i zmom in s svojo vs i l jeno sent imenta lnost jo košat i lo 
po Pa jkov i ..Zori'4 in v „ K r e s u " . V tej dobi našega l i terarnega ž iv l jen ja je pisatel j 
ostal, pa se ni n i t i zavedel, kako žalosten petrefakt jc n jegova k n j i g a v naši današnj i 
lepi l i teratur i . Ni se tega zavedel n i t i založnik, ki z občudovanja vredno vnemo 
izdaja in zalaga neuspele poskuse, k i so samo kričeči znaki zaostalosti pisatel jev 
in — založnika. Danes smo Slovene i — hvala Apo lonu in vsem devet im modr icam 
— že tako daleč, da take kn j i ge ле opazi n ihče d rug i ko kr i t ik in b ib l iograf . 
L i terarn i zgodov inar j i si bodo o Rh domske m komaj zapomni l i zan im ivo dejstvo, da 
je prv i v s lovensko l i r i ko uvedel aeroplan, J- A. Glonar. 

Juvančič Friderik: Učna knjiga francoskega jezika za s r e d n j e in njim 
sorodne Sole. P rv i del. Založi la Kato l iška bukvama v L jub l j an i . 1910. V. 8*. 152s t r . 
Cena mehko vez. K 2.—, t rdo vez. K 2 50. 

Olajšat i učenje francoščine samouku in dv ign i l i nje pouk na naših Šolah, 
kakor ga zahtevajo najnovejše ministrske naredbe, to jc namen Juvančičeve učne 
kn j ige , ki jc nad vse častno izpoln i la občutno vrzel v vrst i naših učn ih pr ipomočkov. 
Knj ig; ] jc obenem nekak jub i le j ob stoletnic i prvega sl ičnega poskusa v našem 
slovstvu. Saj moramo poseči m i m o proi . dr. G las t r j cvega prevoda Ploetzovc franc, 
slovnice prav do Vodn ika , ki je za lat inske francoske š o k v I l i r i j i prestavi l „ Počctke 
gramat ike, to je Pismenost i francoske gospoda Lhomonda* . 

Učna snov Juvančičeve kn j ige je razdel jena na pet odde l kov : g lasoslovje 
in pravopis, št lvo, Vokabular, s lovnica i n slovar. Za äolo in d o m je predvsem 
važen prv i o i l de lek ; ka j t i le tisti učenec, k i jc premagal težkoče izreke, sc bo 
mogel pog lob i t i v poznejši j ez ikovn i pouk, le takemu b o mogoče se s Francozom 
sporazumeti . Glasoslovje i n pravopis sta obdelana po Rousselotovem načinu, ki se 
Kili gosp. p isatel ju za modern i šo lsk i pouk na jbo l j prakt ičen in k i ima posebno za 
Slovence mnogo prednost i pred d rug imi podobn im i sistemi. Pohvalna jc tud i 
n jegova metoda, da jc najprej učenca navad i t i izgovar ja t i vokal kot tak in šele 
potem v besedi. Za vsak samoglasnik je podal precejšnje števi lo pr imerov, največ 
tak ih , k i so učencu kot tu jke že iz materinščine a l i nemščine znani. — Pr imer ja t i 
francoske vokale s s lovensk imi bo pač menda dobro samo pod uč i te l jev im vods tvom, 
ker d v o m i m , da bi b i l slovenski a v besedi klas popo lnoma CIKIk franc, v besedi 
tasse, päte. Kar sc Life nosnika E, pa pravi Rousselot, da ima jez ik isto lego kakor 
pri od prte m o, ustnici pa ono zaprtega ö. Nedvomno je, da je v Šolski kn j i g i ne-
mogoče predelat i natančno ves voka ln i sistem In da v tem delu pouka pripada se 
vedno prva naloga učitel ju, ki se je s tem tud i resnično bavi l . Za samouka 
pa je bas ta oddelek Juvančičeve kn j ige neprecenl j ive važnost i . — Fonet ično 
t ranskr ipc i jo je nameni l gosp, pisatel j i zk l jučno domači rabi in učenec jo bo umet 
brez težav. 

D rug i del kn j ige obsega gl ivo, k i je prav smotreno zbrano. Po p rv ih p c t i l i 
lekci jah, k i obsegajo sestavke o razredu, šol i , druž in i , sobi in o vrtu, srečamo takoj 
Buf fonovega vrabca, in tako so zajete tud i skoro vse sledeče lekc i je iz iepo za-
okrožen ih od lomkov francoske l i terature. To je ve l ika prednost Jnvančičeve kn j ige. 
Na tak način se seznani učenec takoj v p rvem začetku s f rancoskim duhom, 
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z i z ražcvan jem mis l i v tem j e z i k u , ki sc precej raz l iku je od našega. T i sestavki 
so zan im iv i po svo j : vseb in i , p r ime rn i p o j m o v a n j u učencev, n i k j e r bana ln i pa 
tud i brez vs i l j i vega mora i izovanja , kakor ga srečamo mnogok ra t v n e m š k i h u č n i h 
kn j i gah . — In nc samo izbor ber i l s« m i zd i prav srečen, ampak t u d i metoda, po 
kater i je obde lova l i snov, kakor j o je po jasn i l g, p isate l j v svo j i razprav i . P o u k 
f rancoščine in mode rn ih j ez i kov sp loh* (stran 3 8 . - 3 3 . ) . TeŽiSče pouka je kon-
verzacifa, — Osta l i de l i k n j i g e izv i ra jo iz d rugega, Vokabu la r bo nadomeščal doma 
uč i te l jevo d e l o ; enako jc s lovr i išk i de l po dovrSeni natančni razlagi v šoli namenjen 
posebno ponav l j an ju doma, ka j t i s lovn ico naj učenec z uč i te l jevo pomoč jo izvede 
i i ber i l . F rancosko -s lov tnsk i s lovarček obsega popo ln i besedni zak lad vse k n j i g e ; 
slov ens k o-francos ki de l j e nepotreben, zato ga j e gospod sestavi te l j seveda izpust i l . 

Ž e l i m o izvrstno tri f ino sestav l jenemu p rvemu deht enakovredn ih nas ledn i kov ! 

Jos. ft era-. 
O rabi dovrSnih in nedovränih glagolov v novi slovenščini. Spisal 1. 1903 

in pozneje popolnil H. P e n i š e k. (Konec.) 
Ze lo in teresantno zn raz ločevanje pe r fek t i vn ih in i m p c r f e k l i v n i h g lago lov jc 

izpraševanje, češ : na vprašanje, kaj kdo e l e l a , se odgovar ja impe r f ek t i vn im i , na 
vprašanje, ka j k d o s t o r i , pa s p e r f e k t i v m m i g lago l i . Co p ič ice res i O d g o v o r se 
v zmis lu dos to jnos t i in spodobnost i v o b č e v a n j u in v z m i s l u log ike ravnaj vse le j 
po vprašanju. Samo na neka j je treba s t rogo pazi t i , namreč, p r a v i l n o je treba 
vselej vprašal i , — vsaj dobrega uč i te l ja znači lna lastnost, oz i roma vsakega uči te l ja 
dolžnost je, da zna p rav i l no in l og i čno izpraševat i , — .sicer nastane zadrega in 
zmešnjava. N i k a k o r nc s m e m o vprašanja u ravnavat i po odgovo ru , t . f, z odgovo rom 
uhajat i p red vprašanje, da b i tako dal i smer vprašanju, ki se mora naravno in 
log ično ravnat i le po razmerah, kako r j i h imamo resnično p r a l seboj. in po pra-
v i l nem, iz naravnega razmer ja s i tuaci je izv i ra jočem vprašanju se ravnaj po tem odgovor . 
Ne log ično in z razmerami nesk ladno bi b i l o po mo jem mnen ju , če b i &e b i l Prešeren 
pr i z ložb i p o k l o n i t venega soneta . M a t i j u Č o p u ' vprašal „ka j d e l a m ? " namesto 
„ka j naj s t o r i m z dov ršen im K r s t o m pri Sav ic i?" DovrSivši „ K r s t ' se j e moge l 
pesnik kveče inu vpraša t i ; „ k o m u naj zdaj pesem p o s v e t i m , k o m u t iaj jo p o -
k l o n i m ? - i l l odgovor i t i i i j e mora l sam pri seb i : „ k o m u nek i d r u g e m u nego 
manom naj b laž jega p r i j a te l j a? ' Si tuaci ja zahteva tu le de i ibc ra t i vno vprašanje: k o m u 
naj p o k l o n i m in i z r o č i m dovršen i . K r s t ' , O d g o v o r na to vprašanje se pa more 
edino p rav i l no glasi t i samo : V a m , p r i ja t la d rag im m. inom ya i z r o č i m , t, j . hočem 
izroči t i , v a m sem nameni l tu m i lo pesem, vam bodi posvečena, spominu nn pre-
zgoda j umr lega pr i ja te l ja ve l ja j ta to I a čil na pesem o enostranskem sv iden ju . Sp loh 
se pos lužu je jo de l ibera t i vna vprašanja, kar j e čisto naravno, pe r fek t i vn ih g lago lov , 
t o re j : kaj naj s tor im, kam naj se ob rnem, kt>g;i naj vprašam, kdo mi pove, kiJu m i 
pomore Iz nejasnost i do go tovos t i i, t, d. — Netočna je pa t rd i tev naših s lovn ičar jev , 
češ, da jc . k d » m i p o v e ? " — k d o m i bo poveda l . — . K d o m i pove " je = kdo 
m i more, ve, zna, l ioče, utegne povedat i (wer kant i , so l i , w i l l m i r sagen), in to je 
neko l i ko razl ično od „ k d o m i ho poveda l? " (wer w i r d п т sagen), v p rvem s luča ju 
i m a m o sedan j i k potenc i ja lne in sub ju t l k t i vne modal i te te, v d r u g e m « luča ju pa fu tu rum 
i nd i ka t i vne modal i te te . 

Sodn i k i pri zeleni m iz i , ne ve r j amem, da bi se vpra£al i , kaj d e l a m o , da 
hi si m o g l i na to o d g o v o r i t i : „ S o d i m o " ali . r azso jamo" — to b i bi l t ra jnostn i a l i 
d u r a t i v n i sedan j ik p r ipovednega značaja — nego se marveč k more jo vp raša t i : 
„ ka j na j s t o r i m o , kako naj de jan je kva l i f i c i ramo, aH naj izrečemo k r i vdo al i ne-
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